
Լշ Иъге Агтёпьеп а Ьгаъегь 1շտ ատշտ. МагБеШе, 1985 

Վերշերս Ֆրանսիա յա մ (Մարսել) լույս տեսավ 

•մի աշխատություն, ուր առանձին գլուխներ տրա-

մադրված են Հայ «гձեոագիր գրթին и, ապա որոշ 

• գլուխներ՚ «տպագիր գրքին л։ Այս աշխատու-

թյան ստեղծմանը մասնակցել են բազմաթիվ Հե-

ղինակներէ 

Աոաջին գլխում Մ. Սալվինին նկարագրում Է 

Հայ գրերի գյուտից առա շ գոյություն ունեցող 

գրերր պատմական Հայաստանում։ 'կախ Հիշում 

կ Վանի թագավորության սեպագիրը, տալով մի 

քանի նմուշներ և Հատկապես Արգիշթի արքայի% 

Լրեբունի (Երևան) քաղաքի Հիմնադրման սե-

պագիր արձանագրությունը լուսանկարով, ուրար-

տերեն բնագրով (տառադարձությամբ) ն ֆրան-

սերեն թարգմանությամբ է Երկրորդ գիրը է որ Հա-

յաստանում օգտագործվել Է, արամեականն Էէ 

Այգ /եղվով գրված մի քանի արձանագրություն-

ներ Հայտնաբերվել են Արտաշես արքայի (189— 

160 մ. թ. ա.) թագավորության շրջանից։ Եր-

րորդ դիրը Հունականն Է, որն օգտագործվել Է 

արամեականին գուգաՀեռ։ Հեղինակը Հիշում Է 

հրվանդան իների ժ ամ ան ա կա շրջանից Արմավի֊ 

յամ Հայտնաբերված արձանագրությունները։ 

Աաա •/կ ա ր ա գր ուս Է Հայոց Տրդատ Արշակունի 

թաղավորի (66—88) թողած Գառնիի Հունարեն 

Հայտնի արձանագրությունը։ Հայաստանում գըտ-

նլոքեք են նաև լատիներեն արձանագրություններ, 

որոնք Հռոմեացիների կողմից են գրվել։ 

Աշխատության երկրորդ գլուխը նվիրված /, 

Հայոց այբուբենի գյուտին (Հեղինակ Ֆ. Ֆեյդհ)։ 

Նա նշում Է, որ IV գարում Հայաստանում օգ-

տագործվում Էին Հունարենն ու Հատկապես ասո-

րերենը, որն առավել Հանդուրժելի Էր 387-ի 

բաժանումից Հետո Մեծ Հայքի մեծագույն մասն 

իր ազդեցության տակ վերցրած Սասանյան 

Պարսկաստանի Համար։ Հայոց ՎռամշապուՀ ար-

քայի և ԱաՀակ կաթողիկոսի աջակցությամբ Մես-

փոպ Մաշտոցը ձեռնարկեց Հայոց 'գրերի ստեղծ-

ման գործինւ Ըստ Ֆ. Ֆեյդիի, Մաշտոցը որպես 

Հիմք վերցրեց Հունական գիրը, ավելացնելով 

Հայերենին Հատուկ Հնչյունների Համար Համա-

պատասխան դրեր։ նկարագրում Է գրի տեսակ-

ները1 երկաթագիր, բոլորգիր ու նոտրգիր. ապա 

լուսանկարներով ու բացատրությամբ ներկայաց-

ված են Երուսաղեմում Հայտնաբերված VI դարի 

և Մրենի VII դարի արձանագրությունները, ինչ-

պես նան Էջմիածնի Ավետարանից և այլ գրչա-

գրերից գրչության Հնագույն նմուշներ և այլն։ 

Այս գ/խում (առանձին բաժնով) ժ. — Պ. Մա-

Հեն Հետաքրքրական մի նորություն Է Հայտնում. 

Ծ Հայոց լեգվր մասին Հնագույն օտար վկայու-

թյունը՝ Օթընի բառացանկը» քԼօ (յ[օՏՏ31Ր0 

Ժ՛ ճսէսոյ խորագրով։ Ըստ նրա, Բագրատունյաց 

թագավորության շրջանում Հայերը Հարաբերու-

թյուններ են ունեցել ոչ միայն Բյուզանդիայի, 

այլև միջնադարյան Եվրոպայի Հետ։ IX—X գդ. 

մի լատին անանուն գրիչ, առիթ ունենալով զրու-

ցելու ոմն Հայի Հետ (որն արևմուտքում է գտնը-

վաել), նրանից գրի է առել մի բառացանկ* բաղ-

կացած 90 Հայերեն բառերից։ Այդ բառացանկը 

գրված է IX—А' դդ. մի լատիներեն ձեռագրի 

մեջ, որը գտնվում է Օթընի (Ֆրանսիայի միջին 

մասում, Սաոն և Լուար շրջասում) քաղաքապե-

տարանի գրադարանում։ 

Հեղինակը Հարց է տալէս1 արդյոք սա խո-

սակցական լեզվի ձեռնա՛՛րկ է, թե" գիտնականի 

սոսկ Հետաքրքրություն։ Համենայն դեպս, դա կա-

րևոր փաստաթուղթ է, քանզի այդ դարերից Հա-

յերեն ամբողջական ձեռագրեր մեզ քիչ են Հա-

սել։ Բառացանկում Հայերեն բառերը գրված են 

լատինատառ և դիմացը՝ լատիներեն իմաստը։ 

Ելնելով այն փաստից, որ բառացանկում հայե-

րենի կ տառի դիմաց հաճախ <յ է դրված, Ժ. — 

Պ. Մ ահ են եզրակացնում է, որ այդ անհայտ Հայ 

անձնավորությունը եղել է Արևմտյան Հայաստա-

նից, քանզի Հենց այդ դարերում Հայաստանի 
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արևմտյան նահանգներում կ խուլ Հնչյունը ար-

տասանվել է ձայնեղ (( և հակառակը։ Այսպեսէ 

բառացանկում «լուսնկայ:; Հայերեն բառը տա-

ոադարձված Է 1исеп§га, ուր նաև բառավերջի յ 

տառը չի արտահայտված։ 

էՀայերի բառեր և ասացվածքներ} (УвгЬа 

зеи (НсНопев Агтешогит) վերնագրի տակ 
տրված բառերից մի քա՛նի օրի՛նակներ են բեր-

ված )<\էՏ^-կիրակի, еГ^ОШ ՀՅբւՇ֊երկոլշաբ-

թի, ապա թվականներ (մեկից Հագար) т в С -

հՇ-մեկ,_ 6է%0Ա1-երկռլ, Շ1\ՇՇ-երեք, ապա 

տարրեր բառեր ЪЯ2-^шд т|5С-«/^», Ը\ւ\Ո\֊գի֊ 

նի. 

Այս հաստվածում տպված Է Ժերմինյի-լե-Պ րե 

(Оегт1§пу-1е5-Ргё5, Օըլեա՚սի 7 Ր շ ա % Ո Լ մ ) 

եկեղեցու լուսանկարը, որի տակ մակագրության 

մեջ ասված Է, որ այն կառուցել Է հայազգի ճար-

՛տարապետ Էոգ լը Մեսենը (Еиде 1е Ме581п) 
I X դարում, Կար լոս Մեծի (768—814) 

օրոք (էջ 46—49)։ Իրոք, եկեղեցու վրա երևում 

են հայկական ճարտարապետական ոճի հետքերը, 

մանավանդ որ ռոմանական ոճը ընդհանրություն-

ներ ունի հայկականի հետ։ 

Երկրորդ գլխի շարունակության հեղինակն է 

դարձյալ ժ. — Պ. Մահեն։ «Հայկական ձեռագրերը* 

վերնագրի տակ նա շեշտում է, որ վաղ միջնա֊ 

դարի Հայ մատենագրության մեշ մեծ տեղ է 

գրավում կրոնականը, իսկ XIII—XIV դգ. ի հայտ 

է գալիս զուտ աշխարհիկը։ Այն ժամանակ եկե-

ղեցական մատենագրության լեզուն գրաբարն էր, 

իսկ ժողովրդական լեզուն բանաստեղծներն էին 

գործածում։ 

նա նշում է Հայաստանի բարձրագույն դըպ-

րոցներում աշխարՀիկ ուսումնառության առկա-

յությունը, ընդ որում եռյակ ուսման ծրագիրը 

(1г1 УШП1) ընդգրկում էրճ քերականությունը, հռե-

տորությունը և իմաստասիրությունը, իսկ քառ-

յակ ուսման ծրագիրը ^иаЙПУШШ^ ուներ թվա-

բանությունը, երաժշտությունը, երկրաչափու-

թյունը և աստղաբաշխությունը։ Քերականու-

թյան ձեռնարկն էր Դիոնիսիոս Թրակացու երկը, 

հռետորությանը՝ Թե*վնի Ի Պիտոյից գրքերը, 

դրամաբանությանը՝ Ար ի пит տելի մեկնություն-

ները և Գավիթ Անհաղթի Սահմանքը։ 

Ժ.— Պ. Մահեն հակիրճ կերպով շարադրում 

է հայ մատենագրության տարբեր բնագավառ-

ների զարգացման ընթացքը մինչև XVIII դար։ 

Ապա տարբեր ձեռագրական հավաքածոներից 

(Վենետիկի Մխիթար յան վանքի, Փարիզի ֆրան-

սիական ազգային գրադարանի, Մարսելի քաղա-

քապետարանի գրադարանի և մասնավոր հավա-

քածուների) նմուշներ են նկարագրված և գունա-

վոր լուսանկարներով ներկայացված ծիսական, 

աշխարհիկ գիտությունների (Դիոնիսիոս Թրակա-

ցու քերականությունը, Անանիա Շիրակացու Տո-

մարը) դավանաբանական, պատմ՛ական (Խաչա-

տուր Կեչառեցու Ալեքսանդրի պատմութիլնբ), 

իրավագիտական (ԼեՀաՀայոց դատաստանագիր-

քը), բանաստեղծական (Գրիգոր Նարեկացու 

VՄատեան ողբերգութեանս, Ներսես Շն որ Հալռւ 

«Յիսուս որդիа) երկեր։ 

Այս աշխատության երրորդ գլուխը նվիրված է 

Հայերեն տպագիր գրքի պատմությանը, ււրի 

«կազմավորման շրջանի л (1511 —1715) Հեղի-

նակն է Ռ. Գևորգյանը։ Այստեղ հատուկ քարտեզի 

վրա նշված են XVI—XVII դդ. հայկական տպա-

րաններ ունեցող քաղաքները թվականներով4 ЛГУ/ 

դարից Վենետիկը (1511), Փարիզը (1538), Պա֊ 

վիան1 (1539), Կոստանդնուպոլիսը (1567), 

Հռոմը (1584), ապա XVII դարից Լվովը (1616), 

Միլանր (1621), Նոր Ջուղան (1636), Լիվոոնոն 

(1641), Ամստերդամր (1658), Մոբսելը (1672) 

/: Պադուան (1690)։ Նկարագրված և լուսանկար-

ներով ներկայացված են (Վենետիկի Մխիթար-

յանների գրադարանից և Փարիզի ազգային գրա-

դարանից) Հակոբ Մեղապարտի Վենետիկում' 

լույս ընծայած գրքերը, վւայտագրությունների 

Iուսանկարներով. Հոոմում 1584-ին Հրատարակ-

ված «Տօմար Գրիգոր Լան» գիրքը տիտղոսաթեր-

թով, Ֆ. Ռիվոլայի Հայերեն֊լատիներեն բառա-

րանը (Միլան, 1621) և հայերենի քերականու-

թյունը (լատիներեն, Միլան, 1624), Աստվածա-

տուր Ներսես՚յանի լատին երեն- Հայերեն բառա-

րանը (Հռոմ, 1695)։ Հետաքրքրական է Փարիզի 

Կոլեժ գը ֆրանսի դասախոս Գ. Պոստելի Հրա-

տարակած 12 լեզուներով «Հայր մերը1) (Փա֊ 

րիւի 1538), ուր կա նաև Հայերեն բնագիրը։ Շա-

հեկան է նաև Լ. Թուրնայսերի գիրքը (Рեп|ին, 

1583), ուր տպագրված է Հայերեն մի հատված 

Մատթեոսի ավետարանից, որի տառերը գոթական 

ոճով են մշակված։ 

Երրորդ գ/խի երկրորդ մասում Գ. ՈւլուՀոճ-

յանը ներկայացրել է «Հայկական տպագրության 

դասական շրջանը» (1715—1840)։ Այս ժամա-

նակաշրջանի տպագրական կյանքի շարադրան-

քից Հետո նկարագրված և լուսանկարներով ներ֊ 

կայացված է Կոստանդնուպոլս ի, կմիածնի, Վե-

նետիկի Մ խիթար յանների, Տրիեստի ու Վիեննա-

յի Մ խիթար յանների, երասաղեմի և Նոր Ջուղայի 

տպարանների գործունեությունրւ 

երրորդ գւխի երրորդ մասը նվիրված է 

1840 — 1315 թթ. հրատարակված հայ գրքին, որԱ 

հեղինակ Լ. Հեքիյանր նախ վեբյոլծում է արե-

մրտահայ իրականության մեք նոր երևույթների 

աոայացումր, աշխարհարարի հանդես գայր, Հաс 

1 Պավիայոլմ Հրատարակվել է Т . А П1 Ь Г О , 

ջ 1 о. 1п1гойисМо )П ОИаЫакаш Мпцилт 
а^ие Агтеш'сат. Рау|а, 1539. 
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յագրտական Լրկերի լույս րնձա/ումր, մամույի 

ձաւ/կո ւմր, շեշտ Լ յով Ղ • Աք իշան ի սյատմա աշխար-

հագրական արժ Լ բավ որ մենագրությունների Հրա-

տարակումը, ապա, ան դրա դառնալով արևելահայ 

իրականությանր, նշում է Հատկապես Խ. Արով-

յանի բացառիկ դերը, արևելաՀայ գրսւկանության 

և մամուլի զարգացումը։ 

«Ադեոնրս վերնագրի տակ Կ. Հովսեփյանը 

(երրորդ գ/խի }որրոդ մասյ նշում է, որ Հակա-

ոակ 1Ե1օ֊ի մեծագույն ոդրերգության ժամանակ 

Հայ ժոդովրդի տված գոհերին, Հայը մնացեք է 

'•ամառ կաոուցոզ և մշակութային արժեքների սի-

րահար, որի վկայությունն է մշեցի Հայ կանանց 

Ա. Աոաքելոց վանքի «Մշո ճառընտիր» կոչված 

Հսկա ձեոագիրը մեծ զոՀողությունէ՛երի գնով 

Արևե/յան Հայաստան Հասցնե/ը. այդ գրչագիրն 

այժմ դարդարում Է երևանի Մ աշտոցի անվան 

Մ ատենադարանլи 

Գրրի վերջին Հատվաձում (երրորդ գլխի Հինգե-

րորդ մաս) Գ. Պելետյանը խոսում Է նախ Սո-

վետական Հայաստանի Հրատարակությունների 

մասին, ընդգծելով Հ, Աճաոյանի Արմատական 

բառարանի, Ս. Մալխասյանի Բացատրական բա-

ռարանի և Հայկական Հանրագիտարանի լույս 

ընծայման նշանակությունը։ Հատկապես նշում Է 

Հայ նշանավոր գրողների ստեղծագործություննե-

րի Հրատարակությունները, գրական, գեղարվես-

տական և գիտական մամուլի զարգացման փաս-

•ոը։ Հիշում Է, որ միայն 1984-ին Հայաստանում՜ 

լույս Է տեսել 1200 անուն գիբքէ իսկ սովետական 

այլ Հանրապետություններում 300 անուն գիրք։ 

Ապ ա անդրադառնալով սփյուռքահայ մշա-

կույթին՝ շեշտում Է Հայ գրողների ստեղծագոր-

ծությունների Հրատարակումը, Հայ մամուլի 

ղարգացումը (թե՛ Հայերեն, թե' եվրոպական լե-

զուներով), Հիշելով, որ շարունակում են Հրա-

տարակվել «Բազմավեպ» և <гՀանդես Ամսօրյա» • 

Հանդեսները, кՀայկական ուսմանց Հանդեսը» 

(ֆրանսերեն)։ Ընդգծում Է Իտալիայում երեք-

լեզվով (իտալերեն, անգլերեն, Հայերեն) Հրա-

տարակվող Հայ ճարտարապետական Հուշարձան-

ներին նվիրված մատենաշարը, որի տասնհինգե-

րորդ հատորն արդեն լույս Է տեսել։ Հայագի-

տության Համար կարևոր նվաճում Է նաև Երու-

սաղեմի Ար բոց Հակոբյանց վանքի գրչագրերի 

ձեռագրացուցակը՝ կազմված Ն. Պողարյանի ջան-

քերովւ 

Այս աշխատության լույս ընծայումը կօգնի 

ֆրանսերեն ընթերցող լայն Հասարակա յնությա֊-

նը ծանոթանալ Հայ մշակույթի անցյալին ու 

ներկային։ 

Պատմ. <յիտ. դոկտոր Ա. ն. ՏԵՐ-Դ.Ե՝ԼՈՆԴՅԱՆ. 


